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ABSTRACT: The study of language and grammar is one of the most fundamental parts of
an education, and India has a long and sophisticated tradition of language and grammar
teaching (vyakarana) that is as old as the Indian scripts and writing themselves. Starting
around the fourth century BCE with the grammatical treatises by Panini and his commentators,
the Indian grammarian tradition developed through several distinct schools of grammar and
language study. A historical study of these traditions done on the basis of a normal literary
history focused on the places and dates of textual composition yields a chronological
overview, where certain major traditions are seen as remaining popular over time through
a steady production of new texts, whereas other minor systems become replaced by the
development of new schools. In contrast, a microhistorical study that assesses the popularity
of the different traditions of grammar by examining their concrete textual representations in
a particular manuscript collection reveals a local historical record of the popularity of each
system within a specific educational community. The present essay provides a microhistorical
study of the Digambara manuscript collection Amer Sastrabhandar from Amer and Jaipur
in Rajasthan dating from the seventeenth to the nineteenth centuries. It contributes to the
educational history of India by revealing an unexpected continued popularity of the late
medieval Sarasvata grammar tradition in the Jaipur area long after this minor grammatical
system otherwise has been thought to have gone out of vogue.
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A major archival resource for researching intellectual communities and traditional
Sanskrit education in Jaipur is the Amer Sastrabhandar (The Science Archive of Amer),
a collection consisting of 4036 handwritten manuscripts. The bhandar originated as the
personal library of the local Jain Digambara hierarch Bhattaraka Devendrakirti (late 17t
to the early 18t centuries) and continued to grow until the late 19t century. The archive
was formerly kept in the $rT Digambar Jain Mandir Neminath Samvala JT temple, located
right next to the famous Amer Fort, in the small hill town of Amer, eleven kilometers
northeast of Jaipur city. The archive therefore served the religious leaders of the Digambara
Jain community, who had close ties to the local political Hindu monarchs, and it was
for a time located in a major Jain temple right next to the seat of the regional political
power, i.e., Amer Fort, until king Jai Singh II began constructing the new capital of
Jaipur in 1727, eleven kilometers away from Amer. The archive, nevertheless, continued
to grow with additional manuscript holdings throughout the 18 and the 19th centuries.
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In 1947, the manuscript collection was moved down from Amer to Jaipur and is today
in the care of the Apabhramsa Sahitya Academy at the Jain Vidya Sansthan Institute.!

The manuscripts, which were made and used by learned members of the local Jain
community, pertain to many different Indian fields of knowledge, ranging from religious
writings to medicine and astrology. They thereby attest to the particular practical and
intellectual interests that this community entertained from the 17t to the 19t centuries
when the archive gradually was created. Since the study of language and grammar must
be considered most fundamental in the community’s educational history, the archive’s
holdings of 153 manuscripts (abbreviated mss) in the domain of grammar and other
linguistic sciences (vyakarana) have here been selected as the focus for a contribution
to the study of the history of premodern education in India.

The grammar manuscripts of the Amer Sastrabhandar were catalogued in a handwritten
ledger (granthasiici) compiled by the great Rajasthani manuscriptologist Kastir Cand
Kaslival (1920-1998) at some time during the period between Kaslival’s publication of
a smaller catalog in 1949 and Kaslival’s death in 1998. The handwritten ledger, which
shall here be referred to as the ‘Handlist’ (abbreviated H), constitutes the basic source
of data for the present study. It contains varied information on the manuscripts of the
archive, which can be utilized to analyze the reception history of texts and the local
history of the community.

H is a bundle of fourteen separate ledgers covering distinct areas of learning.2 The
fourth of these areas is labeled vyakarana, i.e., “grammar,” which gives information on
153 mss ordered randomly without any further classification. The ledger is written in
a large square paper format, where the mss are listed in rows across two pages with the
following information given for each ms divided into ten columns: (1) H entry number,
(2) ms reference number, (3) ms title, (4) remarks on author name, internal commentary
title, the name of the scribe and the place of copying when available, missing folios,
and the general state of the ms, (5) topic,? (6) script, (7) folio size, (8) folio numbers,
(9) language, and (10) whether the ms is complete or incomplete.

Being a preliminary study, the information presented in this essay on the 153 grammar
mss is based solely on H and not on any physical examination of the mss themselves,
although such examination would likely reveal more details as to the dating, handwriting,
and provenance history. H records that all the grammar mss are written in the Devanagart
script, but this detail may also require further verification through physical examination
of the mss in a future study.

The mss have below been ordered and categorized based on which Indian grammatical
textual tradition they represent. The mss are thus discussed along the lines of six groups:
(1) Paninian grammars, (2) Katantra grammars, (3) Jain grammars, (4) Sarasvatavyakarana
grammars, (5) Siddhantakaumudi grammars, and (6) mss of minor grammatical traditions
or without any assigned tradition. It should again be underlined that H does not provide

I For a description of the archive, see Kragh, pp. 19-22. The 2013 publication provides a general
theoretical framework for the study of local manuscript collections in relation to the writing of literary
histories and then examines 1848 manuscript holdings from the Amer Sastrabhandar in the literary
topics of religious narratives (purana, carita, katha), religious and philosophical treatises (dharma,
darsana, dcara), and epistemological and logical writings (nyayasastra, tarka).

2 For a complete list of the fourteen areas with details on how many manuscripts there are in
each section, see Kragh, p. 22.

3 In the present case, the topic is always given as vyakarana.
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any categorization of the mss into such grammatical traditions or sectarian affiliations,
but enumerates them in a haphazard order.

To be sure, the taxonomy of this grouping may be debatable. Yet, the purpose here is
not to draw fine systematic lines between the Indian grammatical traditions, but rather to
have a practical arrangement that may inform the reader about how the mss found in the
archive quantitatively differ quite clearly in terms of how they represent different textual
preferences in the community that was engaged in copying and using the texts. Most
of the above categories thus consist of mss that are associated with a specific root-text
(mula). This is the case with four of the six categories, namely (1) the Paninian mss,
which have their roots in Panini’s grammatical treatise Astadhyayi, (2) the Katantra mss
that originate with Sarvavarman’s treatise Katantra, (4) the Sarasvata mss, which are based
on Anubhttisvartipacarya’s treatise Sarasvataprakriya, and (5) the Siddhantakaumudi mss
stemming from Bhattoji Diksita’s treatise Siddhantakaumudi.

Strictly speaking, the Sarasvata and Siddhantakaumudi mss are also Paninian in
the sense that they are based directly on the sitras of the Astadhyayi, but unlike the
mss included under the first category, the Sarasvata and Siddhantakaumudr mss are not
running commentaries on the Astadhyayr but are instead texts in which the sitras of the
Astadhyayt have been reordered and reduced in number for the purpose of achieving
a simpler system of learning.# Hence, in order to create a clear demarcation between
textual traditions pertaining to different root-texts and thereby drawing a necessary line
between the Astadhyayt, the Sarasvataprakriya, and the Siddhantakaumudr needed for
separating the manuscript transmissions in the archive, the works on the Astadhyayi have
here been labeled “Paninian,” whereas the mss associated with the Sarasvataprakriya
and the Siddhantakaumudr have been called “post-Paninian.”

Moreover, given that the Amer Sastrabhandar is a Digambara Jain archive, the mss
of the Paninian and post-Paninian traditions have here been characterized as ‘Vedic’
grammars (vaidika), which is meant more in a linguistic rather than a religious sense.
That is to say, Panini’s Astadhyayr not only presents the grammar of the Classical Sanskrit
language, but also has sections that explain the archaic linguistic features of the older Vedic
language. The linguistic characterization of Panini’s grammar as being Vedic is useful in
terms of distinguishing this tradition from the mss of grammatical works composed by
Buddhist and Jain grammarians, which may then be termed “non-Vedic” (avaidika).5 The
non-Vedic works stand apart from Panini’s school by omitting all the archaic rules that
solely pertain to the Vedic language, focusing instead on formulating grammatical rules
only for the Classical Sanskrit language. The grammatical treatises of the post-Paninian
tradition, i.e., the mss of the Sarasvata and Laghusiddhantakaumudi traditions, are also
Vedic, but typically to a lesser degree than the Paninian tradition.

A third category employed in the present essay is that of Jain grammars. This is
a necessary but highly complex category, because the label ‘Jain’ imposes a religious

4 For the distinction between running and reordered commentaries in the Paninian tradition, see
Cardona 1980.

5 A similar categorization of Indian grammatical systems into ‘Paninian’ and ‘non-Paninian’ is
widespread in the secondary literature, appearing, for instance, in Pollock, p. 97 and d’Avella. Kulli,
pp- 316, similarly speaks of the Paninian school and the non-sectarian schools. A religious division of
the grammatical traditions into vaidika and avaidika is also commonly used today in the curricula of
contemporary Sanskrit colleges in Jaipur and elsewhere. Likewise, in the secondary literature, vaidika
appears, e.g., in Pollock, p. 169 when describing Sarvavarman, the founder of the Sarasvata tradition.
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affiliation on the grammatical texts in question.® As such, a grammatical treatise has little
to do with religious denomination. In grammatical works, religious indications appear
primarily in the text’s opening verses of homage, in allowances for peculiar forms found
in the writings of particular religious traditions,” as well as in some of the vocabulary
used in the examples of grammatical constructions presented in the text, when these
examples are drawn from other religious works.

Moreover, to impose a religiously defined categorization on one group of texts raises
a problem of considering the possible religious backgrounds of all the other categories.
In some cases, it may be possible to determine the religious background of the author
of a given work, but it is, in fact, less relevant to speak of the religious background of
the grammatical system itself, since grammar is universal to all of language regardless of
its religious value and orientation. This problem becomes especially apparent in the case
of the Katantra tradition, which originates from the author Sarvavarman, who seems to
have been a Buddhist. Sarvavarman’s Katantra treatises along with its first commentary
composed by the Buddhist author Durgasimha may thus be said to be ‘Buddhist” works.
However, the Katantra tradition later became the focus for at least seventeen commentaries
by Jain authors and it has therefore come to be widely regarded by contemporary Jain
scholars as being a Jain grammatical tradition. Accordingly, it is not wholly justifiable
to characterize the Katantra system purely as a ‘Buddhist’ grammatical tradition. In the
same vein, it would hardly be reasonable to describe the post-Paninian Sarasvata and
Laghusiddhantakaumudi traditions as solely ‘Hindu’ grammars although these grammatical
systems all originated from Hindu Brahmanical scholars, since works of these traditions
have been widely used by readers and commentators from all Indian religious orientations.
Nevertheless, it has here been considered useful to classify a group of the mss as forming
a special corpus of texts belonging to the Jain tradition, because the mss of the Amer
Sdstmbhanddr were collected by members of a Jain community and are housed in a Jain
temple collection. It is therefore relevant to consider which and how many works by
Jain authors this archive holds.

The characterization of this group of texts as being ‘Jain’ is, however, complicated
by the fact that two of the texts that have been included in this category are Prakrit
grammars by authors whose religious affiliation is unknown, namely Vararuci, the author
of the Prakrtaprakasa, and Baradaraja, the author of the Prakrtasiddharapamala. In
defense of the choice to include these two grammars under the category of Jain grammar
manuscripts, it shall be argued that these texts’ foci on Prakrit language has special
utility for the Jain audience, since most extant texts written in Prakrit are Jain works.

In conclusion, the categorization of the 153 grammar manuscripts of the Amer
Sastrabhandar into six groups aims to clarify the reception history of each tradition within
the local scholarly Jain Digambara community of Amer and Jaipur that was involved in
producing and collecting the mss. The outcome of the inquiry yields an understanding
of which traditions were of bigger or lesser significance for this community.

6 A religious characterization of certain vyakarana texts as stemming from Buddhist and Jain
grammarians is widespread in the secondary literature, e.g., seen in the important survey study of
Indian grammatical literature by Scharfe published in the series 4 History of Indian Literature edited
by Gonda.

7 For an example of allowance of special Sanskrit forms typical in Hybrid Buddhist Sanskrit,
see Scharfe 1977, p. 162.
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16 MANUSCRIPTS OF THE VEDIC AND SANSKRIT GRAMMATICAL TRADITION OF PANINI

The Vedic-Sanskrit tradition of grammar is rooted in the large treatise Astadhyayt (The
Eight Chapters) composed by Panini around 500 BCE in the northwest of the Indian
subcontinent (Cardona 1997, 1).8 The treatise is represented in the Amer Sastrabhandar
by five manuscripts.®

The core siutra text or siatrapatha of Panini’s Astadhyayr treatise is accompanied
by several smaller ancillary works. The three most important ancillary works are:
(1) the Aksarasamamndaya (The Recollection of Phonemes), which is also known as
the Pratyaharasitra (The Abbreviation Sitra) or the Sivasiitra (The Benevolent Siitra),
presenting an alphabetical cypher; (2) the Dhatupatha (The Recitation of Verbal Bases)
providing a catalog of verbs; and (3) the Ganapatha (The Recitation of Sets) listing
groups of items pertinent for understanding particular sitra rules (Cardona 1997, p. 1).
From among these three ancillary works, the bhandar contains only a short fragment of
the Dhatupatha'® as well as a single manuscript of the Ganapatha,!! but no copy of the
important Aksarasamamnaya text, which, in fact, is indispensable for understanding the
internal reference system of the Paninian grammar. Another important ancillary treatise
of the Paninian tradition is the Unadisiitra (The Sitra on Un and Other [Affixes]), being
a compendium of rules for irregular nominal derivations. The archive holds one manuscript
of a vrtti commentary composed by Ujjvaladatta (13t cent.) on this compendium.!2

Traditionally, the Astadhyayr treatise is studied in dependence on its major commentaries,
in particular the Varttika (The Glosses) written by Katyayana in the third century BCE, the
Mahabhasya (The Great Commentary) written by Patafijali in the second century BCE, and the
Kasikavrtti (The Commentary from Kasi) written in Kasi city, i.e., Benares, by Jayaditya and
Vamana in the seventh century CE.13 Yet, the bhandar holds none of these major commentaries.
From among the many later grammatical works composed within the Kasika@ sub-branch
of Paninian grammar, such as the voluminous Kasikavrtti sub-commentaries written by the
Buddhist authors Jinendrabuddhi (8th-9th cent.) and Purusottamadeva (12t cent.), the library
contains only a single manuscript of the Padamarnjari (A Bouguet of Words), which is a text
on the Kasika tradition compiled by Haradatta (alias Haradatta Misra, 11th cent.).!4

8 For introductions to Panini’s work, see Scharfe 1977, pp. 88—116 and Cardona 1997.

9 Ms 22 (H 1), Sabdanusasana (The Instruction on Language), 8 folios, incomplete, containing only
the third chapter (pada) of the third book (adhyaya); ms 44 (H 2), Sabdanusasana, 46 folios, complete,
copied by Pandita Jagannatha Stri at Malapura in 1643 CE (VS 1700); ms 45 (H 3), Sabdanusasana,
37 folios, incomplete; ms 1842 (H 82) entitled Paninivyakarana (Panini’s Grammar), 39 folios, incom-
plete; and ms 2473 (H 113), Astadhyayivyakarana (The Eight Chapters Grammar), 64 folios, complete.

10 Ms 2877 (H 128), Dhatupatha, 2 folios, incomplete. For the Paninian Dhatupdtha list of
verbal bases, see Palsule and Scharfe 1977, pp. 101f.

11" Ms 1720 (H 79) entitled Ganapatha, 34 folios, complete, copied in 1641 CE (VS 1698) by
Vadiraja Jagannatha. For general information on the Ganapatha, see Scharfe 1977, pp. 102f.

12 Ms 103 (H 4), Unadivrtti (Commentary on the Unadi), 85 folios, complete, copied in 1773
CE (VS 1830) in Tonk (i.e., the town Tomk Nagar located 95 km south of Jaipur), sponsored by
Bhattaraka Surendrakirti for his private study. For information on the Undadisitra, see Scharfe 1977,
p. 104f. and Wielinska-Soltwedel, vol. 11, pp. 55-57. For a text edition and studies on Ujjvaladatta’s
Unadivrtti, see Joglekar, and Ram, pp. 53-59.

13 For an introduction to Patafijali’s Mahabhasya, see Scharfe 1977, pp. 152-161. On the Kasika
exegetical tradition, see Scharfe 1977, p. 174) and Wielinska-Soltwedel, vol. II, pp. 3ff.

14 Ms 559 (H 16), Padamarijari, 106 folios, complete, copied in 1683 CE (VS 1740). For
text editions and studies on the Kasikavrtti and Haradatta’s Padamarijart, see Shastri and Shukla
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Moreover, in the Astadhyayi (1.4.23-55), Panini teaches syntax by analyzing six
fundamental types of syntactical relations referred to with the term satkaraka, “the six
instruments of action” or less literally “the six syntactical relations.” These include the
possible syntactical relations, which are manifested through six of the seven nominal
case endings (vibhakti), found between the verb of a sentence and the agent, direct
object, instrument, indirect object, adverbial ablative modifier, or adverbial locative
modifier.!5> Several later grammarians penned short summaries of Panini’s satkaraka
and the bhandar contains manuscripts of four such works: the Karakavilasa (The Play
of Syntactical Relations) composed by Amaracandra around 1250 CE;!6 Amarasimha’s
Satkarakasvaripa (The Nature of the Six Syntactical Relations);'” Mahamahopadyaya
Ratnapani’s Satkarakapratichandaka (The Charm of the Six Syntactical Relations);'8 and
the anonymous Anitkaraka (The Syntactical Relations of the Anit Verbs), the manuscript
of which includes a short f7ka commentary.!®

Additionally, the bhandar contains one manuscript with a short commentary on the
compendium of the Paninian meta-rules known as the Paribhasasiitra,2 as well as another
manuscript containing a short commentary thereon.2! There is also a manuscript of a short
anonymous commentary on the grammatical particles (nipata).??

7 MANUSCRIPTS OF THE NON-VEDIC SANSKRIT KATANTRA GRAMMATICAL TRADITION
OF SARVAVARMAN

The Vedic-Sanskrit grammars of the Paninian tradition devote many complex rules
to the particularities of the archaic Sanskrit language of the Vedic literature (ca. 1500—
400 BCE), which are the religious scriptures serving as the most authoritative texts of
Hindu Brahmanism. Classical Sanskrit, however, belongs to a later linguistic phase of

(1965-1967), Sundarasarma and Sriramacandrudu, Sharma, Wielinska-Soltwedel, vol. II, pp. 156167,
and Haag and Vergiana.

15 On the satkaraka system, see Scharfe 1977, pp. 94f.) and Meenakshi.

16 Ms 161 (H 9), Karakavilasa, 6 folios, complete.

17 Ms 3557 (H 141), Satkarakasvaripa, 5 folios, complete, copied in Ahipur in 1577 CE
(VS 1634) by Muni Riipacandra with Sarabasukha acting as the scribe, during the reign (rajye) of the
Mughal ruler Akbar (Akbar Patisah, reigned 1556—1605). It remains uncertain whether Amarasimha’s
Satkarakasvaripa is a different work from Amaracandra’s Satkarakavildsa, or whether these mss
contain the same work under different titles and authorship attributions in the mss’ colophons.

I8 Ms 162 (H 10), Satkarakapratichamdaka, 5 folios, complete, copied in 1784 CE (VS 1841)
in the town Ghada by the scholar Bhattaraka Surendrakirti. For the Sanskrit text, see Coward and
Raja, p. 531.

19 Ms 2086 (H 97), Anitkaraka with tika, 4 folios, complete.

20 Ms 1893 (H 85), Paribhasasitra (The Siitra of Metarules), 5 folios, complete, copied in 1473
CE (VS 1530) by Bhaktilabha Gani. The scribe is stated to have been a student of Ratnacandra
Upadhyaya, who in turn was a student of the Kharataragaccha monk SiT Jayasagara Mahopadhyaya
(first half of the 15% cent.).

21 Ms 610 (H 17), Paribhasavrtti (Commentary on the Metarules), 10 folios, complete. It is cur-
rently unknown whether this ms perhaps is not a Paninian work but instead is to be identified with
another text by the same name, namely the Paribhasavriti composed by the 8t-century Buddhist
grammarian Durgasimha. On the latter work belonging to the non-Paninian Kdatantra grammatical
system, see Bhattacharya and Sarkar, p. 418.

22 Ms 4006 (H 149), Nipatavivarana (Exposition of the Grammatical Particles), 4 folios, complete.
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the Sanskrit language that commenced around 500 BCE. For those wishing to read and
write in Classical Sanskrit, the many Paninian rules pertaining to the features of the older
Vedic Sanskrit were unnecessary to learn. Consequently, when authors increasingly began
to compose texts in Classical Sanskrit in the early centuries CE, new grammars began to
appear from the pens of non-Vedic Buddhist and Jain authors. The new grammars drew
on the Paninian works, but offered a variety of simplified systems that eased or modified
Panini’s grammatical model and left out the elements pertaining to the Vedic language.

The Amer Sastrabhandar contains seven manuscripts belonging to the Katantra
tradition of the Buddhist author Sarvavarman (ca. 3t cent. CE).23 Sarvavarman’s treatise
Katantravyakarana (The Abridged Grammar), also known in a variant version as the
Kalapa (The Ornament), is represented in the bhandar by three manuscripts.2* The archive
also holds manuscripts of four commentarial works on the Katantra by Buddhist and Jain
authors, namely the long vr#ti and fika commentaries by the Buddhist author Durgasimha
(ca. 8t cent.),?> the Ripamala commentary by the Digambara Jain author Bhavasena
Traividyesa (11th cent.),26 and the concise Katantravibhrama commentary written in
1295 CE by the Svetambara Jain author Jinaprabhasiiri (ca. 1261-1333 CE).27

23 For Sarvavarman, see Scharfe 1977, pp. 162-163 and Belvalkar, pp. 82-83. Although
Sarvavarman mostly is considered to have been a Buddhist (Scharfe 1977, ibid.), the view that he
was a Jain author is held in some of the secondary literature, given that the Katantra tradition in
later times generated several commentaries by Jain authors; see, e.g., B.P. Tripathi, who includes
a list of eighteen commentaries. Pollock, pp. 169170, characterized Sarvavarman both as a ‘Buddhist
grammarian’ and as a ‘Vaidika’, i.e., a Vedic scholar. On a different note, it may be remarked that
the bhandar does not contain mss of any other vyakarana tradition with Buddhist roots, neither the
very rare *Kaumaralatavyakarana tradition of Kumaralata (21d-3rd cent. CE) nor the more common
Candravydkarana tradition of Candragomin (mid-5® cent. CE). For the *Kaumaralatavyakarana tradi-
tion, see Luders (1940a, pp. 681-721; 1940b) and Scharfe 1977, p. 162. For the Candravyakarana
tradition, see Liebich (1902; 1918), Chatterji (1953-1961), Scharfe 1977, pp. 164-167, Dimitrov
and Aussant.

24 Ms 157 (H 6), Katantravyakarana, 45 folios with marginal annotations, complete; ms 158
(H 7), Katantravyakarana, 20 folios, incomplete; and manuscript 159 (H 8), Katantravyakarana,
12 folios, incomplete (up till siatra 1.1.16 on visarjaniya). For studies, a text edition, and a Hindi
translation of the Katantravyakarana, see Bohtlingk, Saini, Jianamati, and Rajaram Jain with further
references. As noted by Scharfe 1977, p. 162, the present form of the Katantravyakarana is a later
enlarged version of Sarvavarman’s originally shorter work.

25 Ms 450 (H 13), Katantravrtti (Commentary on the Katantra), incomplete and damaged, copied
in 1635 CE (VS 1692); and ms 1841 (H 81), Katantra with fika, 3 folios, incomplete. For editions
of Durgasimha’s Katantravrtti, see Eggeling and Saini.

26 Ms 2082 (H 96), Katantraripamalavriti (The Shapely Rosary Commentary on the Katantra),
folios 14-89, incomplete. For an edition and Hindi translation of the commentary, see Jianamati.
The suggested dating of the author, Bhavasena Traividyes$a, is according to B.P. Tripathi, p. 445,
who gives the dates as ca. 1093—-1193 CE (1150-1250 VS).

27 Ms 3379 (H 136), Katantravibhrama (The Beauty of the Abridged Grammar), 8 folios, com-
plete. The ms was copied by Pandita Ratnasimha in 1552 CE (VS 1609) for the study of Pandita
Ramavijaya. For Jinaprabhasiiri’s authorship of the commentary, see Udaycandra Jain (2000:33).
The dating of the commentary is according to B.P. Tripathi, p. 445.
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23 MANUSCRIPTS OF THE NON-VEDIC SANSKRIT AND PRAKRIT JAIN GRAMMATICAL
TRADITIONS OF VARARUCI, PUIYAPADA DEVANANDIN, HEMACANDRASURI,
KULAMANDANA SORI, AND BARADARAJA

Jain scholars too began early on to write grammatical works in Sanskrit, explaining the
grammar of both the Sanskrit as well as the Prakrit languages.2® The Amer Sastrabhandar
has a single Sanskrit manuscript of the first formal grammar of MaharastrT Prakrit, the
Prakytaprakasa (The Elucidation of Prakrit) by Vararuci (2nd or 7th cent.),? and its
commentary Prakytamanorama (The Intellectual Delight of Prakrit) by the grammarian
Bhamaha (7t cent.).30

The earliest grammar of the Sanskrit language by a Jain author is the Jainendravyakarana
(A4 Grammar for the Lord of the Jains) by the Digambara author Pijyapada Devanandin
(ca. 540-600 CE).3! Devanandin not only omitted the Paninian rules pertaining exclusively
to the archaic Vedic language, but also achieved greater conciseness by reducing further
the number of rules for the Sanskrit language, resulting in a system of a mere 3063 rules
out of Panini’s 4000 rules (Scharfe 1977, p. 168). The Jainendravyakarana is represented
in the archive by two manuscripts, which respectively include two later commentaries
on the text, namely the Jainendravyakaranamahavrtti (The Great Commentary on the
Jainendravydkarana) written by Abhayanandin (9t cent.)3? and the Jainendraprakriya
(Grammatical Prescriptions of the Jainendra) by the Jain Digambara scholar Gunanandin
(possibly 12t—13th cent.).33

28 For general surveys of the early Jain grammarians, see Belvalkar, pp. 62-91 and Scharfe
1977 pp. 168t

29 On Vararuci and the Prakrtaprakdsa, see Verbeke, pp. 14-15. The religious affiliation of
Vararuci is unknown. Although the gofra name of the Prakrit grammarian Vararuci is Katyayana,
as, e.g., stated in his short biography given in Kathasaritsagara 1.2.1 (Durgaprasad and Parab p. 3),
there is no strong argument for claiming that this Vararuci is identical to the Hindu Sanskrit gram-
marian Katyayana, who authored the Varttika commentary on Panini’s Asthadhyayi (Scharfe 1977,
pp. 135 fn. 1 and Verbeke, p. 14), although such identity is hypothesized in some of the secondary
literature, for instance by Lal, p. 4495. Likewise, there is no clear argument for the claim that the
Vararuci who authored the Prakrtaprakasa is identical to Sarvavarman who authored the Katrantra,
as, for example, stated by B.P. Tripathi p. 444.

30 Ms 2746 (H 124), Prakrtamanoramavyakarana (The Intellectual Delight of Prakrit Grammar),
39 folios, complete. The ms was copied in 1890 CE (VS 1947) by Pannalal Godha at Ujjain. For
editions of the text, a Hindi translation, and studies, see Cowell, Vaidya, Verbeke, p. 14, and Sogani
and Dhimgara. The Bhamaha, who authored this Prakrit commentary, is generally not identified with
the Bhamaha (also 7t c¢.) who authored the Kavyalamkara treatise on poetics.

31 The suggested date for Devanandin is according to Balcerowicz.

32 Ms 372 (H 11), Jainendravyakaranamahavrtti, 577 folios, complete, copied in 1809 CE
(VS 1866). For editions of the text, see Vamsidhara, and Tripathi and Chaturvedi.

3 Ms 373 (H 12), Jainendraprakriya, 151 folios, incomplete. For its edition, see Vamsidhara.
The identity and dating of Gunanandin is highly uncertain, but he is perhaps to be identified with
the Gunanandin who acted as preceptor at the ordination ceremony of the grammarian Somadeva in
1205 CE, mentioned by Fliigel and Kriimpelmann, p. 342; the latter person is said to have written
a sub-commentary on the Jainendraprakriya. The Jainendravydkarana commentary by Somadeva
(mid-13t cent.), entitled Sabdarnavacandrika (The Moon [over] the Ocean of Language), is not found
in the Amer Sastrabhandar. For a comparative study of the Jainendravyakarana and the Buddhist
Candravyakarana, see Kar.



NR 1 A PRELIMINARY STUDY ON THE INDIAN GRAMMAR MANUSCRIPTS... 11

The Amer Sastrabhandar also contains eleven manuscripts that are representative
of the Jain Svetambara grammatical tradition stemming from Hemacandra Stri (1089
1172). Hemacandra’s grammar, the Sabdanusasana (The Instruction on Language),3*
drew on an earlier Sanskrit grammar composed by the Svetambara author Palyakirti
(9t cent.).35 However, unlike Palyakirti’s work, Hemacandra’s Sabdanusasana not only
provides a grammar of the Classical Sanskrit language, but also grammars of the Jain
literary vernaculars Prakrit and Apabhramsa presented in the text’s eighth chapter, which
constitutes nearly a quarter of the overall work.3¢ For this reason, the text with its 4500
grammatical rules is, in fact, larger than Panini’s Astadhyayi having 4000 rules. The
Amer Sastrabhandar holds a single manuscript of the Sabdanusasana®’ as well as one
manuscript only containing the text’s eighth chapter on Prakrit and Apabhramsa.38

All three auto-commentaries on the Sabdanusdsana are represented in the archive,
including a manuscript of the long version Brhadvrtti (The Mighty Commentary),3°
a manuscript of the medium-sized version Brhannyasa (The Mighty Guide),*® and
three manuscripts of the short version Laghuvrtti (The Abridged Commentary), also
known as Laghunydsa (The Abridged Guide) or Svopajiia (The Auto-Exegesis).*! The
bhandar, moreover, holds a manuscript of the Laghuvrttyavacirika (A Summary of the
Abridged Commentary) by an anonymous author,*? as well as a copy of the large, late
17th-century commentary Haimakaumudi (Moonlight [llluminating] Hema'’s Text), also
known as the Candraprabhavyakarana (The Moonlight Commentary), composed by the
Jain Svetambara scholar Meghavijaya Gani (ca. 1652—1703).43 Further, two ancillary works

34 A longer title of the text is Siddhahaimacandrasabdanusasana (The Instruction of Language
by the Accomplished Hemacandra). For Sanskrit editions of the text, see VAIDYA (1958) and Nemi-
chandra Shastri.

35 Palyakirti’s Sanskrit grammar Sakatayanavyakarana (The Grammar of Sakatayana) with the
auto-commentary Amoghavrtti (The Unerring Commentary) is not found in the Amer Sastrabhandar.
For an edition and a study of the text and its commentary, see Tripathi and Kumar.

36 For studies and translations of the sections on Prakrit and Apabhramsa, see Pischel (1877-1880;
1900) and Sogani and Shakuntala Jain.

37 Ms 1571 (H 77), 8 folios, copied by Haribrahman, the son of Kalidas Sri Haribrahman, in
1470 CE (VS 1527) during the reign of King Kirtisingha, in the palace of Gopacaladurga. The
palace probably refers to Gwalior Fort, since the toponym ‘Gopacala’ refers to present-day Gwalior
(de Clercq, p. 63). For some brief remarks on King Kirtisimha, see de Clercq (ibid.). Gwalior is
located ca. 300 km southeast of Jaipur and Amer. The manuscript is listed in H as being complete,
but it would rather seem to be an incomplete manuscript given the very low number of folios.

38 Ms 1783 (H 80), Haimavyakarana (The Grammar of Hema[candra]), 25 folios, complete.

39 Ms 1228 (H 72), Sabdanusasanavrtti (Commentary on the Instruction on Language), 45 folios,
incomplete.

40 Ms 2409 (H 101), Brhatnyasatika (The Mighty Guide Commentary), 20 folios, incomplete.
For an edition, see Vijayalavanya and Kanakaprabha.

4 Ms 1719 (H 78), Sabdanusasanalaghunydsa (The Abridged Guide to The Instruction of Lan-
guage), 127 folios, incomplete; ms 2697 (H 122), Sabdanusasanalaghuvrtti (The Abridged Commen-
tary on the Instruction of Language), folios 2-44, incomplete; and ms 3984 (H 148), Laghunyasa
(The Abridged Guide), from folio 128 onwards, incomplete. For an edition of the Laghunyasa, see
Vajrasenavijay.

4 Ms 907 (H 23), 61 folios, copied in 1288 CE (Saka Samvat 1366).

43 Ms 1355 (H 73), Haimakaumudr, 258 folios, complete. The manuscript was copied by a person
named LaljT at Medin1 Tata in 1702 CE (VS 1759). It is notable that the manuscript copy was made
just a few years after the composition of the original work, still within the lifetime of the author.



12 ULRICH TIMME KRAGH, ABHISHEK JAIN NR 1

to Hemacandra’s Sabdanusdsana are found in the bhandar, namely the Dhatupratyaya
(Analysis of the Verbal Stems)* and the Linganusasana (Instruction on the Grammatical
Genders).®

Finally, the Amer Sastrabhandar has copies of two later Jain grammars. The first
work is the Mugdhabalavabodha (A Wakeup Call to the Bewildered Youth) penned
by the Svetambara monk Kulamandana Siri in 1394.46 Rooted in the view that the
contemporaneous vernacular language (ukti) was a deplorable deviation from Sanskrit,
the grandeur of which might be renewed through the grammatical study of Sanskrit,
Kulamandana’s text is also referred to as the Auktika, “Pertaining to the Vernacular.”
With its remarks on the spoken Gujarati language of the 14t or 15t centuries, the work
is noteworthy for the historical information it supplies on Old Gujarati. The second work
is a late Prakrit grammar, the Prakrtasiddharapamalda (A Shapely Rosary Establishing
[the Rules of] Prakrit) written by Baradaraja (early 16™ cent.), whose religious affiliation
remains unknown.4’

66 MANUSCRIPTS OF THE VEDIC AND SANSKRIT POST-PANINIAN
SARASVATAVYAKARANA GRAMMATICAL TRADITION OF ANUBHUTISVARUPACARYA

The Amer Sastrabhandar holds 66 manuscripts belonging to the Sarasvatavyakarana,
a simplified grammatical system of the Vedic and Classical Sanskrit language created in
the 14th century by the Advaita Vedantin scholar Anubhutisvartpacarya (13th—14t%h cent.),
who managed to reduce the 4000 rules of Panini’s Astadhyayi to a mere 1494 rules.

While the post-Paninian Sarasvata texts constitute a simplified version of the Paninian
system, it is maintained by contemporary Indian vyakarana specialists that the Sarasvata
commentaries generally provide more detailed information on the Paninian grammatical
debates than is the case with the commentaries of the other major post-Paninian system,
namely the Siddhantakaumudr tradition.*8 Although the Siddhantakaumudr today is the
most popular system for the post-Paninian study of Sanskrit grammar, it is notable that
the Sarasvata system is represented by considerably more mss in the Amer Sastrabhandar,
namely 43% of the total archive, than the Siddhantakaumudr works, which amount to
15% of the total archive. While many of the Sarasvata mss predate or are roughly
contemporaneous with the composition of the first Siddhantakaumudr treatises in the
early 17t century, it is noteworthy that a considerable portion of the Sarasvata mss
postdate the first Siddhantakaumudr works, with some Sarasvata mss still being copied
in the 19t century. The members of the Jain Bhattaraka community of Amer and Jaipur
therefore seem to have maintained particular interest in the Sarasvata tradition, even long
after the Siddhantakaumudr had become the major system for the post-Paninian study of
Sanskrit grammar in India. This preference must either have been caused by a certain

44 Ms 1966 (H 91), 3 folios, complete, copied by Sahajakirti. The scholar who copied the manu-
script could be the same Sahajakirti who authored the Sarasvataprakriyavarttika commentary in 1623.

45 Ms 2620 (H 118), 5 folios, complete. The copy was made for Jianakusalamuni’s personal
study, who was a student of Kavicakractidamani Pandita Jivaraja Gani Misra.

46 Ms 810 (H 22), Mugdhavabodha, 10 folios, complete. While H records the date of the text’s
composition as 1443 CE (VS 1500), Scharfe 1977, p. 188 fn. 4 gives the date as 1394 CE. For
a Sanskrit edition of the text, see Dhruv.

47 Ms 675 (H 20), 22 folios, copied in 1660 CE (VS 1717) at Saksakpur.

48 QOral information obtained from Dr. Kamal Chand YOGl a vydkarana specialist at Rastriya
Sanskrit Sansthan Jaipur Campus, on 06/05/2013.
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didactic conservatism in the local community of language teachers wishing to stick
with the teaching methods for which there was an already established familiarity in the
community or it could have been caused by an interest in the more detailed grammatical
arguments found in the Sarasvata commentaries, which could not be satisfied by the texts
of the younger Siddhantakaumudr tradition. It is at least a question of some historical
significance to further investigate the continued prevalence of the Sarasvata texts in
this local community between the 17th to the 19th centuries, as represented by the Amer
Sastrabhandar. 1t is also a desideratum to find out whether other manuscript archives in
the region reflect a similar continuation of the Sarasvata tradition well beyond the rise
of the Siddhantakaumudi system from the early 17t century onwards.

The root text of the Sarasvata tradition is Anubhiitisvartipacarya’s grammatical treatise,
the Sarasvataprakriya (The Grammatical Prescriptions of Sarasvatr).*® This work is
represented by 21 manuscripts in the archive.’0 The Sarasvataprakriya is related to an
older, shorter treatise, the Sarasvatasitra (The Sitra of Sarasvati) ascribed to the ancient
grammarian Narendrasarasvati, which is represented by ten manuscripts in the bhandar.!

The library further contains manuscripts of ten commentaries on Anubhiitisvariipacarya’s
Sarasvataprakriya, including the Sarasvatatika (Sarasvata Commentary) composed by
Puiijaraja SrT Mal around 1485,52 the Siddhantaratnavali (The Jewel Rosary of the Standard

49 For general information on the Sarasvataprakriya, see Scharfe 1977, pp. 189f. For a text
edition of the Sarasvataprakriyd and a major study of Anubhitisvariipacarya, see Joshi.

50 Ms 1106 (H 28), 121 folios; ms 1107 (H 29), 171 folios, given by Ripacandra to Pande
in Tila Nagaur in 1663 CE (VS 1720); ms 1108 (H 30), 130 folios, an old manuscript with mar-
ginal annotations; ms 1110 (H 32), 104 folios; ms 1116 (H 38), 106 folios, copied by Radhakrsna
Brahman at the request of Ghasilal at Uniyara in 1838 CE (VS 1895); ms 1124 (H 46), 65 folios,
incomplete, copied by Nandarama in 1806 CE (VS 1863) for Pandita Vatsaraja’s study; ms 1125
(H 47), 140 folios, copied up to folio 53 by Bhattaraka Devendrakirti and thereafter by another hand
in 1719 CE (VS 1776) in Ambavati, i.e., Amer city, during the reign of king Sawai Jai Singh II
(1688-1743) for Manohar Papadival’s study, with a commentary in the margins; ms 1126 (H 48),
89 folios, copied by Bhattaraka Surendrakirti in Patnd in 1781 CE (VS 1838) for Tejapal’s study;
ms 1127 (H 49), 91 folios, copied by Bhattaraka Surendrakirti in Jhilattigrama in 1783 CE (VS
1840); ms 1128 (H 50), 33 folios, incomplete, containing only the first vr#ti of the text; ms 1129
(H 51), 107 folios, with marginal commentary in red and black ink; ms 1130 (H 52), 55 folios,
copied for Mahacandra, a student of Bhattaraka Surendrakirti, in 1816 CE (VS 1873) in Laskar, i.e.,
Gwalior city, during the reign of the Gwalior king Daulat Rav Sindhiya (a.k.a. Daulat Rao Sindhia,
1779-1827, reigned 1794-1827); ms 1133 (H 55), 12 folios, incomplete; ms 1926 (H 87), 29 folios,
incomplete, with extensive marginal commentary; ms 1928 (H 88), 121 folios, incomplete; ms no. 2053
(H 94), folios 211, incomplete; ms 3189 (H 133), 49 folios; ms 3659 (H 143) copied in 1866 CE
(VS 1923); ms 3660 (H 144), 74 folios, incomplete, copied by Mamanlal Luhadya in Jaipur in 1843
CE (VS 1900); ms 3635 (H 145), 13 folios, containing only the section on the paricasandhi; and
ms 3666 (H 146), 86 folios, containing the section on the faddhita suffixes in the first vrtti.

51 Ms 1111 (H 33), 6 folios, copied in 1725 CE (VS 1782); ms 1136 (H 58), 12 folios; ms 1137
(H 59), 15 folios, copied by two different hands in 1582 CE (VS 1639); ms 1139 (H 61), incomplete,
copied in 1725 CE (VS 1782) in Ambavati, i.e., Amer city, by Nandalal for Manohardas’ study, who
was a student of Bhattaraka Devendrakirti; ms 1142 (H 64), incomplete; ms 1143 (H 65), folios
1-10, incomplete; ms 2058 (H 95), folios 22-47, incomplete; ms 2468 (H 110), 15 folios, complete;
ms 2621 (H 119), 5 folios, incomplete, with marginal commentary; and ms 3363 (H 134), 6 folios,
incomplete, only containing the section on paricasandhi. For general information on the Sarasvatasitra,
see Scharfe 1977, p. 189 and Joshi (chapter 2).

52 Ms 1113 (H 35), 116 folios, complete. The 1485 dating of the text is according to Coward
and Raja, p. 486.
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Grammar) written by Madhava Bhatta around 1520,53 the Subodhika (The Easy to
Understand) by the Jain Nagapuriya Tapagaccha monk Candrakirti Stri (16t c.),* the
Sarasvatadipika (A Lamp for the Sarasvata) by the same author,>> the Dipika (The Lamp) by
Bhattaraka Satyaprabodha,’¢ the Balabodhinitika (A Commentary for Educating the Young)
by Misra Vasavana,>’ the Sarasvatatika (Sarasvata Commentary) by Ravenani,>8 the
Sarasvatatippanika (Sarasvata Glosses) by Vyasa,* and the Siddhantacandrika (Moonlight
[Hlluminating] the Standard Grammar) by Ramacandrasrama (15th—16th century).60 Moreover,
the latter commentary, Ramacandrasrama’s Siddhantacandrika, has four sub-commentaries
represented by one manuscript in the bhandar, namely the Sarasvatacandrikatika
(The Lunar Commentary on the Sarasvata) by Candrakirti Stri,0! the two commentaries
Subodhinitika (A Commentary Easy to Understand) and the Siddhantacandrikavrtti
(Commentary on the Moonlight [Illuminating] the Standard Grammar) both written by
Sadananda,®? and Lokesakara’s Siddhantacandrikatattvadipika (The Essential Lamp for
the Moonlight [llluminating] the Standard Grammar) composed in 1683 CE.63

Aside from these many commentaries on Anubhiitisvarlipacarya’s treatise, the Amer
Sastrabhandar also has several auxiliary works of the Sarasvata school. First, there
are three smaller works by anonymous authors, namely a Sarasvata version of the
Pratyaharasitra (The Abbreviation Siitra),%* a text entitled Vibhaktyartha (The Meaning
of the Nominal Cases) giving a short analysis of syntactical analysis (karaka) according to
the Sarasvata Candrika system,% and an anonymous Sarasvatadhatupatha (The Sarasvata
Recitation of the Verbal Bases).%° Secondly, there are four smaller auxiliary works by known
authors, namely the Sarasvatadhatupatha (The Sarasvata Recitation of the Verbal Bases)

53 Ms 1120 (H 42), 254 folios, complete, copied at Samgramapiira and ms 1121 (H 43), 112 folios,
copied in 1727 CE (VS 1784).

54 Ms 1109 (H 31), 166 folios, copied by Muni Kesara Gani in 1692 CE (VS 1749).

55 Ms 2005 (H 92), folios 168-216, incomplete; ms 2644 (H 121), 20 folios, incomplete, copied
in 1594 CE (VS 1651); and ms 4106 (H 152), 131 folios, incomplete.

56 Ms 1122 (H 44), 36 folios, copied in 1488 CE (VS 1545).

57 Ms 1134 (H 56), folios 4-129, incomplete, copied in 1575 CE (VS 1632) at Malapura and
ms 1135 (H 57), 20 folios, incomplete, copied in 1658 CE (VS 1715).

58 Ms 1141 (H 63), 33 folios, copied in 1630 CE (VS 1687). H states that the ms was donated
by Mrs. Naring, the wife of Mr. Sananing, to Acarya Ramakirti.

59 Ms 2628 (H 120), 59 folios, complete, copied in 1630 CE (VS 1687).

60 Ms 1149 (H 70), 60 folios, complete copy of the text’s chapter on taddhitaprakarana; ms
2010 (H 93), folios 19-129, incomplete; ms 2701 (H 123), 78 folios, incomplete, including a partial
marginal commentary, copied by Jasartipa Sagara in 1716 CE (VS 1773) in Saddhananagar; ms 2971
(H 129), 82 folios, complete copy of the krdanta section, copied in 1841 CE (VS 1898) in Jaipur; ms
3372 (H 135), 88 folios, complete, copied in 1854 CE (VS 1911) in Laskar, i.e., Gwalior; ms 4086
(H 151), 23 folios, an incomplete excerpt on varsa bhii; and ms 4151 (H 153), 10 folios, incomplete.

61 Ms 1114 (H 36), 251 folios, copied by Kanakakirti.

62 Respectively, ms 2416 (H 102), 112 folios, complete, with a marginal commentary, copied
by Ramdal Brahman Gauda for Badridas’ study in 1829 CE (VS 1886) at Jayanagar and ms 2518
(H 103), 57 folios, incomplete.

63 Ms 1117 (H 39), 112 folios, only the first half of the text; ms 1148 (H 69), 76 folios; ms 3531
(H 138), folios 16 and 18-25, incomplete; and ms 4214 (H 154), 78 folios, complete.

64 Ms 4256 (H 155), 2 folios, complete. For brief, general information on the Pratyaharasiitra,
see Scharfe 1977, p. 92 fn. 24.

65 Ms 3539 (H 139), 8 folios, complete.

66 Ms 2789 (H 126), complete, and ms 3100 (H 130), 4 folios.
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composed in the mid-16™ century by Harsakirti, who was a student of Candrakirtisiri,®’
Padmasundara’s short analysis of verbs entitled Sarasvatakriyaripamala (The Shapely
Rosary of Verbs according to the Sarasvata School),%® a short study of verbs entitled
Sarasvatakriyakalapa (A Sarasvata Ornament of Verbs) written by Vijayananda Kayastha,®
and the short treatise Sefanitkarikavrtti (Commentary on the Syntactical Relations of the
Set and Anit Verbs) by Bhattaraka Candrakirtistri composed in 1600 CE (VS 1656).70

23 MANUSCRIPTS OF THE VEDIC AND SANSKRIT POST-PANINIAN SIDDHANTAKAUMUDI
GRAMMATICAL TRADITION OF BHATTOIT DIKSITA

In the course of time, even further simplified grammars of the Sanskrit language
appeared.”! From among these, only the Siddhantakaumudr (Moonlight [Illuminating] the
Standard Grammar) composed by BhattojT Diksita in the early 17t century is found in the
Amer Sastrabhandar, represented by 12 manuscripts.”? The archive also holds six mss of
three commentaries on the Siddhantakaumudi, including BhattojT Diksita’s own elaborate
commentary Praudhamanorama (An Intellectual Feast for Grown-Ups),”® Jianendra
Sarasvati’s Tattvabodhini (Illuminating the Nature),’* and Nagesa’s Sabdendusekhara
(The Moon Tip of Language).”

Bhattoj1 Diksita also made a shortened version of his grammar entitled Laghusiddhanta-
kaumudi (The Abridged Moonlight [llluminating] the Standard Grammar). The bhandar

67 Ms 1123 (H 45), 26 folios, complete, copied in 1763 CE (VS 1820) in Jaipur by Sambhiiram,
a student of Bhattaraka Ksemendrakirti, during the reign of King Madhav Sinh of Jaipur (a.k.a. Madho
Singh I, 1728-1768, reigned 1750-1768); ms 1131 (H 53), 6 folios; and ms 1140 (H 62), folios 2-8,
incomplete, copied at Pipaldj. For information on the text, see Vogel pp. 358f.

68 Ms 1112 (H 34), 7 folios, noted in H as being an old (pracin) manuscript.

69 Ms 1138 (H 60), 6 folios, and ms 3132 (H 132), 10 folios, complete.

70 Ms 1883 (H 84), 3 folios, complete, copied by Muni Vaka Rsi in 1634 CE (VS 1691) in
Bhamarana.

71 Simplified systems of Sanskrit grammar, which are not represented in the Amer Sastrabhandar,
are found in the Sri Lankan author Dharmakirti’s Ripavatara (10t cent.), Vimalasarasvati’s Rupamala
(14th cent.), and Narayanabhatta’s Prakriyasarvasva (1616). For an edition of Dharmakirti’s Ripavatara,
see Lalithambal. For an edition of the Prakriyasarvasva, see lyer.

72 Ms 1119 (H 41), 103 folios, copied in 1829 CE (VS 1886); ms 1145 (H 66), 341 folios, copied
and corrected in Jaipur by Acarya Surendrakirti in 1783 CE (VS 1840); ms 1146 (H 67), 75 folios
containing only the krdanta section on nominal participle formation; ms 1147 (H 68), 134 folios
containing only the tinanta section on verb formation; ms 1874 (H 83), 10 folios, incomplete; ms 1905
(H 86), 21 folios, incomplete; ms 2372 (H 98), 56 folios, incomplete; ms 2378 (H 99), 118 folios,
complete; ms 2379 (H 100), 76 folios, incomplete; ms 2467 (H 109), 7 folios, incomplete; ms 2471
(H 111), 76 folios, incomplete; and ms 3529 (H 137), 8 folios, incomplete. For general information
on the text, see Scharfe 1977, pp. 174f.

73 Ms 2565 (H 107), 98 folios (complete) and ms 2472 (H 112), 152 folios, incomplete. Bhattoji
Diksita’s simpler auto-commentary Balamanoramd (An Intellectual Feast for Youths) is not found
in the Amer Sastrabhandar. For editions of the Praudhamanorama commentary, see Sitaram Shastri
and V.L. Joshi.

74 Ms 2474 (H 114), 13 folios, incomplete; ms 3127 (H 131), 10 folios, incomplete with a mar-
ginal commentary; and ms 1118 (H 40), 254 folios, complete. For an edition of the Tattvabodhini,
see Pansikar.

75 Ms 2475 (H 115), 32 folios, incomplete. The text is a sub-commentary on Bhattoji Diksita’s
Praudhamanoramd (Scharfe 1977, p. 175). For an edition, see A.S. Sastri.
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has two mss of the text, including one with a sub-commentary.’¢ Further, Bhattoji
Diksita’s student, Varadaraja, compiled a middle-length version of the grammar entitled
Madhyasiddhantakaumudi (The Medium Moonlight [Tlluminating] the Standard Grammar),
found in the archive with a single ms.”” Moreover, the bhandar holds a ms of another
grammatical work authored by Bhattoji Diksita, the Vaiyakaranabhiisana (The Grammar
Ornament),’ along with its commentary Bhiisanasara (The Quintessence of the Ornament)
composed by Bhattoji Diksita’s nephew, Kaundabhatta (17t cent.).”?

18 MANUSCRIPTS OF MINOR GRAMMATICAL TRADITIONS
OR WITHOUT ANY ASSIGNED TRADITION

The Amer Sastrabhandar, moreover, contains seven minor grammatical works by
named authors, which either belong to a variety of other minor traditions of Sanskrit
grammar or the tradition of which could not be identified here. There are two manuscripts
of the Dhatupatha (Recitation of the Verbal Bases) belonging to the system of the
grammatical treatise Mugdhabodha (A Wakeup Call to the Bewildered) by Vopadeva
(late 13t cent.).89 There is a manuscript of the Vedic grammar Vaidiki Prakriya
(The Grammatical Prescriptions of Vedic) by Kasinatha.8! There are single manuscripts of
the Sabdabhedaprakasa (A Light [Illuminating] Linguistic Divisions) by Mahe$vara,? the
Visvaraprakasaprakriya commentary (The Prescriptions of Visvara's Light) by the author
Krsna on the Visvaraprakasa (Visvara’s Light) by Visvara,$ the Saradasoma (The Autumn
Moon) composed by Nira Sukla in 1633, and the Arthaprakasa (The IHlumination of
Meaning) by Indusekhara.83 There are four manuscripts of the short Sanskrit treatise
Samskrtamarijart (A Bouquet of Sanskrit) composed by Mahatma Agata.86

Finally, the bhandar contains single manuscripts of eleven anonymous grammatical
works, including the Sabdabheda (Linguistic Divisions),%" the Laghusopasargavrtti

76 Ms 1950 (H 87), 21 folios, incomplete, and ms 2427 (H 104), with a commentary entitled
Laghubhdasyavyakaranatika (A Commentary on the Grammar of the Abridged Explanation), 200 folios,
incomplete. For an edition of the Laghusiddhantakaumudi, see B. Shastri.

77 Ms 787 (H 21), 65 folios, copied by Bhattaraka Surendrakirti in 1792 CE (VS 1849) at Taumka.

78 Ms 987 (H 24), 72 folios, copied in 1687 CE (VS 1744) at Vidyavinoda.

79 Ms 1419 (H 75), 15 folios, incomplete. For an edition and translation of the Bhiisanasara,
see Das.

80 Ms 488 (H 14), 22 folios, copied in 1641 CE (VS 1698) by Jagannatha and ms 589 (H 15),
likewise copied in 1641 (VS 1698). For general information on Vopadeva and his Mugdhabodha
tradition of grammar, see Scharfe 1977, pp. 188-189.

81 Ms 623 (H 19), 118 folios, copied in 1632 CE (VS 1689). For general information on Kasinatha,
see Scharfe 1977, p. 190; and 2002, pp. 238f.). For an introduction to and translation of the Vaidiki
Prakriyd, see B.P. Bhattacharya.

82 Ms 4019 (H 150), 20 folios, complete, copied by Ratnasukha for Nainasukha’s study, who
was a student of Bhattaraka Surendrakirti. For an edition of the Sabdabhedaprakds’a, see Kiimmel.

83 Ms 622 (H 18), 255 folios, the copy of which was sponsored by Kamalaharsa in 1745 CE
(VS 1802) for the study of Pandita Lalcandra from Taksaka Nagar.

84 Ms 1227 (H 71), 27 folios, incomplete, copied in 1786 CE (VS 1842) by Bhattaraka Surendrakirti.

85 Ms 1414 (H 74), 67 folios, incomplete.

86 Ms 1053 (H 25), 8 folios, copied by Pandita Akhairaja in 1660 CE (VS 1717); ms 1054
(H 26), 6 folios, copied in 1657 CE (VS 1714) at Samgampur; ms 1055 (H 27), 5 folios, copied by
Vidyavinoda at Karatikalaya; and ms 3882 (H 147), 6 folios, complete.

87 Ms 116 (H 5), 15 folios.
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(Abridged Commentary on the Prepositions),38 the Avyaya (The Indeclinables), the
Vyakarana (Grammar),” the Sumanaprasnavali (A String of Questions to the Intelligent),!
the Upakarsaprayoga (Combination Exercise),”? the Lingadhikara (The Properties of the
Grammatical Genders),?? the Samyakkaumudivrtti (Commentary on the Perfect Moonlight)
with the sub-commentary Bhasadrsti (A View on Language),** the Paiicasandhi (The Five
Junctures),> the Sagasacakrama,*® and Krdantaprakriya (The Rules for Participles).%7

CONCLUSION

The 153 grammar mss from the Amer Sastrabhandar have here been distributed into
six groups with the following quantifications:

e 16 mss of the Vedic and Sanskrit tradition of Panini: 10%

« 7 mss of the non-Vedic Sanskrit Katantra tradition of Sarvavarman: 5%

e 23 mss of the non-Vedic Sanskrit and Prakrit Jain traditions of Vararuci, Pijyapada
Devanandin, Hemacandra Sturi, Kulamandana Siiri, and Baradaraja: 15%

e 66 mss of the Vedic and Sanskrit post-Paninian Sarasvata tradition of Anubhiitisva-
ripacarya: 43%

e 23 mss of the Vedic and Sanskrit post-Paninian Siddhantakaumud tradition of Bhattoj1
Diksita: 15%

e 18 mss of minor grammatical traditions or without any assigned tradition: 12%

The small percentage of Paninian mss, along with the archive’s lack of many significant
texts of this textual tradition, suggests that Paninian grammar was not a central focus
for Sanskrit studies in the Amer Digambara community. It seems that the Paninian mss
primarily were used for general reference.

The small body of Katantra mss attests that this old Sanskrit grammatical tradition
continued to be an object of some interest for grammatical studies within the Jain
community at least until the 16t and 17th centuries, being the period during which two
of these mss are dated in their colophons. Although the origin and early history of the
Katantra tradition seems to be Buddhist, a large number of Digambara and Svetambara
Jain authors wrote commentaries on the Katantra system between the 11th and the
14th centuries, and it is probably for this reason that the Jain scholars from the Amer
community collected mss belonging to this grammatical tradition.

The archive’s collection of several mss of Sanskrit and Prakrit grammars by Jain
authors is to be expected, given the religious affiliation of the library to the Digambara
Jain tradition. It is notable that the bhandar holds many texts by Digambara authors as well

88 Ms 1579 (H 76), 4 folios, complete, including a marginal commentary.

89 Ms 1959 (H 90), 2 folios, incomplete.

9 Ms 2435 (H 105), 30 folios, incomplete.

91 Ms 2537 (H 106), 10 folios, complete.

92 Ms 2477 (H 116), 12 folios, complete, copied by Pandita Nanurama in 1829 CE (VS 1886).

93 Ms 2504 (H 117), 16 folios, incomplete.

94 Ms 2760 (H 125), 129 folios, complete, copied by Kalikaprasad in 1857 CE (VS 1914) at
Maimatapur.

95 Ms 2816 (H 127), 1 folio, complete, written in mixed Sanskrit and Hindi.

9 Ms 3548 (H 140), 2 folios, complete, copied by Pandita Haricandra.

97 Ms 3582 (H 142), 24 disconnected folios, incomplete.
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as some works belonging to the highly influential grammatical tradition of the Svetambara
author Hemacandra Suri.

A similar number of Sanskrit grammars relating to the post-Paninian Siddhantakaumudrt
system is indicative of the great popularity that this simplified tradition of Sanskrit
grammar has enjoyed from 17t century till today (Scharfe 1977, pp. 174f.).

The greatest surprise in the findings of this study is the substantial amount in the
bhandar of mss belonging to the Sarasvata tradition. Scharfe (1977, p. 189) wrote that
“the Sarasvata grammar enjoyed for some time great popularity and was patronized by
both Hindu and Muslim princes,” and it is commonly held that the Sarasvata school
eventually was eclipsed by other Sanskrit grammatical traditions (Coward and Raja,
p. 20) in particular due to the rise of the Siddhantakaumudi grammatical system in the
17t century. While most of the dated Sarasvata manuscripts of the bhandar were copied
prior to the early 17t century when Bhattoji Diksita wrote the Siddhantakaumudr, it is
nevertheless notable that many of the bhandar’s Sarasvata manuscripts were copied
after the early 17t century, all the way up to the mid-19th century, with the last datable
Sarasvata ms having been copied in 1866 CE. It thus seems that the Sarasvata tradition
continued to be a major focus of Sanskrit education in Amer and Jaipur long after the
Siddhantakaumudi had begun to take over as the main didactic system for the post-
Paninian study of Sanskrit grammar in India.

LIST OF ABBREVIATIONS
BCE = Before Common Era

CE = Common Era

cent. = century / centuries

H = Handlist of the Amer Sastrabhandar
ms = manuscript

mss = manuscripts

VS = the Indian Vikram Samvat calendar, which began in 57 BCE. H only indicates years in the
Vikram Samvat calendar, extracted from the mss’ scribal colophons when available. The
dating of a ms in CE is therefore based on a calculation by the subtraction of 57 from the
VS year.
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